Нострадамус, Данте и Магомет: притча Ада
«Будет пассажем к Магомету» открытый
dixit Нострадамус
доктор Люсьен де Люка
"Магомет" (деформация страдающий дислексией арабского Muhammad, которого Феофан Исповедник в IX-ом веке писал впрочем Μουαμεδ) чаще всего orthographié Machometus латинскими авторами средних веков (см. Liber Scale Machometi <http: // perso.wanadoo.fr / logodaedalia // machometus (2) .htm>; см. Gregoire IX <http: // perso.wanadoo.fr / logodaedalia // machometus (2) .htm> в Litterae ad priorem Bucardum и в fratem Theodoricum в 1239); но находим иногда Magmed у Ришара Русса <http: // perso.wanadoo.fr / logodaedalia // machometus (2) .htm> (Magmed, или Магомет) или Gabuccini <http://www.chez.com/asklepios/gabuccini/comitiali_morbo_1.htm> (Magmed, seu Maumeth), или еще Mahom у Rabelais (Pantagruel, chap. XXIX; Cinquiesme Livre, chap. XV).

Полиглот Ностредам понял бы, что латинский Machometus был скорее лексической деформацией, заимствованной у греческого языка μαχομαι, бороться, бороться (μαχη: бой, борьба, ссора; см. иврит מככה Makkah: ранить, истреблять, ударять, сражаться, завоевывать; מהומה неясность, тревога, разрушение, Deut ., VII-23, XXVIII-20; так как победа <http: // perso.wanadoo.fr / logodaedalia // machometus (2) .htm> - как рай красивой fiancee <http://www.logodaedalia.com/femmes.htm> - מחמד); и в своих Пророчествах helléniste hébraïsant сыграл бы имя Магомет как псевдонима? 

Таким образом Nostredame упоминает сновидения machometiques в издании Предисловия, и сновидениям concavants Цезари в VII-41, то есть иносказательные, парадоксальные, противоречивые сновидения (греческий язык machomenôs), возможно сновидения бойцы, томительные сновидения как в течение галлюцинаций височного épilepsie, где не редко соблюдать{наблюдать} несвязную семиотику, смешивающую элементы иногда hédoniques в других ужасающих souvents. Таким образом этот бой machometique был, тот - ноктюрн - Джакоба в Генезисе (XXXII, 25-33): " И кто-то боролся с ним до подъема зари. Видя, что Он им не владел, Он его поразил в стык бедра, и бедро Джакоба démît, в то время как Он боролся с ним. (...) Не тебе appeleras больше Джакоба, но Израиль, так как ты был силен против Бога, и против людей{мужчин}, ты его унесешь ", (XXXII, 29), и поединок - ноктюрн еще - от Моисея в Переселение (IV-24): " В то время как в дороге у Моисея была стоянка на ночь, Yahvé его встретил и пытался его заставлять умирать "," Cumque результат в itinere, в diuerforio occurit ei Dominus: и volebat occidere eum. ".

Сновидения machometiques разумеется, ноктюрны так же как фантастические, и Магометiques возможно...

Так как, в XVI-ом веке он был допущен, из Théophane в IX-ом веке siècle1, что Магомет был эпилептическим (греческого языка επιληπτος: заставший врасплох, достойный порицания, επιλαμβανω: хватать, находить, атаковать, см. επιληψισ, то же значение).

Это мнение распространилось долго в многочисленных текстах, так как в 1480 Mandeville писал еще в Поездке вокруг Земли (Chap. XV): " Магомет падал часто с высокого зла, то есть épilepsie "; затем в Кругленьком XVI-ом веке, тогда врач сторонник в Медицинском факультете Монпелье (где Нострадамус сам обучался): "Haec annotaui, vt intelligerent ftudiofi epilepfiam fieri и в pituita tenui, и в fpumofa, vel в желчи flaua, vel attenuata atra, aut eius ichoribus, vel vaporibus acribus, vel ab odoratu, propter cerebri exactiorem fenfum. Hinc efficitur, vt, которые ingenij acumine pollent, huic morbo frequenter obnoxij fint, vt Caefare, Mahumete, Carolo quinto Imperatore fcriptum legimus. " (в Methodus Curandum, 1575, стр. 172). Это клиническое обследование одного из практиков, наиболее известных своим временем реабилитировало клеветническое изображение, что Александр дю Пон, автор Roman de Магомет, оставил мусульманского пророка, и записывался в усилие научного изучения comitiale болезни, вероятно вдохновленный Аристотом: " Почему люди, которые отличились в философии, в политике, в поэзии или в искусствах, они все ли очевидно люди, у которых преобладает черная желчь, до такой степени, что некоторые подвержены болезням, которые обязаны черной желчью, как это сообщают героические рассказы, касающиеся Héraclès? Так как этот персонаж кажется имел этот темперамент. И именно впрочем думая ему бывшие называли коронуемую болезнь эпилептическими доступами [] Так как эта привязанность происходит у много из пациента черной желчи [...] Это еще случай Ajax и Bellérophon, чей полностью введенный в заблуждение разум у одного был и другой разыскивал одинокие места [] Много героев кажется страдали от той же привязанности. Ближе нас, это был случай Empédocle, Platon, Сократа в значительной степени знаменитых персонажей. И еще та большей части из тех предаются поэзии. Так как много поэтов терпит болезни, которые приходят из этого темперамента, и природа других их предрасполагает по всей видимости к привязанностям этого рода. " (Probleme XXX, 1 <http: // perso.wanadoo.fr / logodaedalia // machometus (2) .htm>).

Несмотря ни на что, Жюль - цезарь Скалижер сравнивал молодого коллегу Нострадамю - врач совсем как он, которого он узнал Agen в 1533 до публикации своих замечательных сновидений machometiques - пророку Махоме (Poemata, опубликованный в 1574):

Nostradamo 
Cur Нострадамус эф имел prophetam?
У Quia dicit ortum Beniamin prophetis.
Quod, если Магомет, который убегает propheta
Бис Нострадамус значит erit propheta.
Перевод: " По поводу Нострадамуса. Почему Нострадамус считает себя пророком? Потому что он происходящий, он говорит, пророки семьи Бенжамена. Что, если Магомет был пророком, так же одинаково Нострадамус будет пророком. "

Присоединяя игнорирование к полемике, как большие количества из тех, кто не знают ничего в выражениях страдающие дислексией comitiale agitationHiraclienne, Videl делал также: " Я pance (также, как evident осуждать) что ты voudroys начинать некоторую новую секту, также, как явился причиной того Магомет, что estoit ведет из подобного разума пророчества, что той. " (Declaration des Abus игнорирования и seditions Мишеля Нострадамю, 1558).

По всей видимости, Videl как Scaliger (врач сам) не мог игнорировать эту живучую традицию, gossièrement высмеянную Александром дю Пон, который делал из Магомета пророка в нарушенном разуме: эпилептик; позволяя полагать, что этот разум пророчества был результатом дьявольского владения. Но причина, по которой эти два автора сделали из Нострадамус пророка "подобного" Магомет, держала столько же сатирического спора сколько в общеизвестном comitialité врача Салона (см. Taxil, 1606, Traicté de l' Epilepsie, Книга I, Chap. VII, стр. 54 <http://www.chez.com/asklepios/taxil/Livre1_Chap7.htm>; Chap. XV, стр. 138 <http://www.chez.com/asklepios/taxil/Livre1_Chap15.htm>), который писал сам везде, что его сделали " мертвым столько раз ". Эта репутация comitialité в хорошо установленный раз, не смогли бы удивиться также чрезмерно что предполагают эпилептика в Магомет des Centuries, даже пророк machometique как в Ветхом Завете.
Нострадамус и Магомет
В Центуриях имя Магомет (или свои отведенные) фигурирует пять раз:

• I-18: Будет проходом{пассажем} к открытому Магомет
Проход{Пассаж} к Магомет выражение (см. пассаж к табаку, пассаж к мрамору, к огню, к ситу, к овощерезке, переезду, порожняком, пассаж к врагу, к акту, к зрелому возрасту) которое могло бы назначить пассаж ее лестница ") или испытание, которому подвергается Магомет в своем духовном "восхождении" (râjh середина), это также латинский пассаж V-50: дверь (janua в латинском языке) которая позволяет преодолеть этап или войти в другой мир, идти к местам, открытым X-31, пуническим общением Письма Энрай Секонд (см. латинский язык phoenix, phénix). Так же, как Эцехиль поднимает на танк, ведомого львами птеродактилей, или Bellerophon на Pégase, чтобы преодолевать пассаж Магомет оседлай крылатую ослицу: «tenebat per habenas quamdam bestiam quam michi adduxerat, cui nomen erat Alborak loquela arabica quod latina interpretatur: masculus anachibus uel anseribus quoque paruis. Высшие коммерческие школы namque bestia talis erat образовывает, uidelicet quod ipsa erat grandior quam asinus и paruior quam mulus ": "он держал вожжами зверя, которого он мне привел и кто призывал в арабском Alborak, то, что tradfuit в латинском языке "утенком" или "мужским гусенком". Этот зверь представлял себе под формой, что вот: она была больше, чем осел и более маленькой чем мул» (первый chapître Liber Scale Machometi, в другой терминологии Al-Burâq).

Говорим также, что Магомет сделал свое духовное "восхождение" по случаю того, что было необходимо призвать "ночную поездку" (isrâ), упоминая нечто вроде мозговую полную слепоту как Магомет Поля на переходе в другую веру. Итак, нострадамусовские Пророчества сообщают некоторые ночные сцены (как им являются также пророчества из Джакобов и из Моисея) значительные machometique пассажи:

- prefaige tumbe ночного часа в I-26,

- Ночной Бой в IV-38,

- ночное предзнаменование в V-81,

- Surprins nuict в IV-8 и VIII-58,

- nuict bleffé Рой на муле негритянке houfe в VI-36. Machometa lectio: раненый: благословленный боги (см. английский язык blessed), house: пучок, гетра (hose, heuse - женское имя; Годфруа, 1886 <http: // perso.wanadoo.fr / logodaedalia // machometus (2) .htm>; Greimas, 1994 <http: // perso.wanadoo.fr / logodaedalia // machometus (2) .htm>), негритянка: акуилаа в латинском языке (женский род прилагательного aquilus: негритянка), одноименный акуилаы, один орел: имя осталось женским до XVI-ого века (см. красный черный герцог перо в IX-46, в чернокожем Рапа в IX-76 <http: // perso.wanadoo.fr / logodaedalia // machometus (2) .htm>). Мул houfe негритянке назначил{указал} бы тогда, в nostradamien стиле, четвероногое животное в крылатых футах{ногах}: Alborak в Liber Scale Machometi, в Pégase в греческой мифологии, и фантастических грифонов для Эцехиля.

• II-86: Египет дрожит augment Магометique
- Египет, синоним Нила у Гомера (Одиссея, IV, 477) сердечный орган у Plutarque: " Они дают в Египте имя Chémia, потому что местность черна оттуда как зрачок глаза, и они ее сравнивают с человеческим сердцем: так как ее климат тепл, влажная почва, и она etend около полудня " (Isis и Osiris, 33); см. Hieroglyphica d' Horapollon (I-7-21b-22-36) снова увиденные в Интерпретации Hieroglyphes:

Как они escripvoient Egipte
И желая означать Egipte
Они venoient paingdre горячий encensior
И ung cueur pousé верхом это gitte
Что estoit индекс{показатель} завистливого{ревнивого} contendeur
Так как совсем так же как горячий cueur tres
Жары{Тепла} brusle различными assaulx
Egipte также chault circundant
Приходит procreer разного animaulx
Итак, в символике, показанной{подвергшей} Horapollon, сердце представлено ибисом (крылья бога Эрм <http://www.logodaedalia.com/cigogne.htm>), и для Nostredame глаз рисунок{фигура} Бога <http://www.logodaedalia.com/oeil.htm>:

Как ilz signifioient Бог
Означать желая всемогущего Бога

Ilz faisoient paingdre hault eslevé глаз

Pource, что он veue transperceant

Видит и смотрит он, sublevé

Бог на toutz haultz звезды съемка

Который рассматривает и любые chouses, видит

Ничто его oieil не, peult estre clavé

Так как, возле или loing, он нас слышит{понимает} и oyd.

и этот сердечный глаз Plutarque встречается у Horapollon, чтобы представлять бога-Нил, благословляющего своей дилювиальной воды чернокожего{черный цвет} страна:

Как они signifioient inundation Нила
Нил, растущий inundation

Означать желая намерение

Нил NUM surnoumé на их языке

Который приходит отмечать НОВЫЙ, nostre торжественную речь

/. ../

Времени hyver единственная Египет окучивает

Помещенная посреди мира{народа}, который его зажимает

Так как oieil зрачок установлен...

(но только страна Египтян, которая посреди мира, как то, что призываем воспитанник в глазу, провоцирует собой самой наводнение в течение лета; фургон Walle и Vergote, 1943 <http: // perso.wanadoo.fr / logodaedalia // machometus (2) .htm>). Тогда, Египет, который дрожит он, был бы для Nostredame божественная превратность - это, завистливое{ревнивое} "особенно "боящееся щекотки" - не терпя никакой измены (см. латинский язык zelus; Zelotes, Aemulator, Джероум <http: // perso.wanadoo.fr / logodaedalia // machometus (2) .htm>).
- На иврите, Египет, это Mitsrayim, Mizraim, (Генезис, XII, 10), дуэль (i.e. низкая и высокая Египет объединенные) иврита Matsor (Mazor), переводит укрепленной площадью{местом}, место, крепость. В лексике латинских изданий{редакций} Вульгаты, находили " Aegyptus, angustiae, sive tribulationes, Hebraice Misraim " (Джероум <http: // perso.wanadoo.fr / logodaedalia // machometus (2) .htm>). Итак, латинский язык angustiae возвращает некоторые современные пристрастия, среди которых тот узкого прохода (подходящий речному пространству Нила, стянутому посреди пустыни, но увеличивающейся во время наводнения), и наводнение положения, génante или трудное, нарушенное (в основе слова встревожи, angor сердечный больной, психический ужас), c.a.d tribulatio: мука, сжатие{угнетение} (испытанная во время височного припадка эпилепсии).

Таким образом nostradamien употребление слова Египет подразумевал бы понятие двойственности и форт (eresse), и в итоге нечто вроде дрожащего Геркулеса <http: // perso.wanadoo.fr / logodaedalia // machometus (2) .htm> mélancholie, Джанас epileptique <http://perso.wanadoo.fr/logodaedalia//>: схваченный тревогой, бывшей должной двери ада?

- дрожи: латинского языка tremulus, дрожащий, trémulant, а также " который заставляет дрожать ", как судорожный один взял comitial зла,

- augment: об этом слове свидетельствуют на бывшем французском языке, означающем рост, рост (Greimas и Keane, 1992 <http: // perso.wanadoo.fr / logodaedalia // machometus (2) .htm>), но из augmentum латинского языка, оно позволяет поднять augur: когда рост был предоставлен богами благоприятному предприятию, благоприятному предзнаменованию (Ernoult и Meillet, 1994 <http: // perso.wanadoo.fr / logodaedalia // machometus (2) .htm>);

- Магометique включает тогда лучше как этот: Египет дрожит предзнаменованием Магометique: сердечный но ревнивый бог дрожит или мучает в трудном пассаже, томительный бой, встреча machometique.

• III-20: Кресты, оттолкнутые людьми Mahumetiques
- оттолкнутые как новых ростков (см. И копии в foreftz repoulfées в VI-7, Галлия repoulfee в II-72, Живом отталкивать в X-82).

• III-23: Противоположный Mahommet, больше море Hadriatique
- обратное греческого языка Machomai, обратное бороться и разделять, таким образом объединять дружеской встречей (спортсменка, см. III-73: competiteur близкая аура baftard) скорее чем adversive (см. греческий язык αμαχος, непобедимый)?

- море Hadriatique, сильное и мощное море, море небесные воды, firmamentales.

• III-64: Классифицируй Trireme против народа Mahumetique
- Machometa lectio: против, латинского языка противостоял, к, встрече; см. поздняя латынь contrafacere, в смысле{направлении} имитировать (см. VI-42: осторожным contrefaict, VIII-47: будет копировать мудреца); см. еще, Sacha Guitry: " Я против женщин, поблизости "; см. греческий язык украсил{отразил;предотвратил}, pros, при, близкий (см. IX-43: " близкий спускаться ").

- народ, латинского языка genitus, рожденный, и расширением, хорошо рожденный, благородного, почти gentil2.

• V-55: Мощный Naitra loy Магометique
- loy Магометique, пророческие или божественные, так как в их сновидении machométique Джакоба, Моисей или Магомет встретили Бога.

Всегда в Пророчествах библиофила Салона, находим Исмаэля три раза:

• IX-43: Близкий спускаться по armee Crucigere / выждется Ismaelites
- Crucigere как кресты, оттолкнутые III-20,

- Ismaelites: « Ifmael. Vir auditus dei vel affumens exauditionem dei. Ifmahelite. Viri audito deo vel affumentes exauditiones dei. » (Джероум <http: // perso.wanadoo.fr / logodaedalia // machometus (2) .htm>). Ismaëlites nostradamiens, были ли бы они таким образом IsmaЙlites nostradamiens, кто слышат{понимают} - i.e. понимают - слово{речь} Бога (этот молчаливый vieillart Перефразирования Galien <http://www.logodaedalia.com/paraphrase.htm>: он не говорит, так как он немой)?

• IX-60: Grand Ismaël поместит свой высокий мыс
- небесный высокий мыс, именно небесный свод разделяет воды (Между двумя морями, составит{поднимет} высокий мыс в I-77, Между двумя, fleuues в VII-33-55, Эммай два fleuues в IX-76), или еще Mésopotamie nostradamienne (III-61-99, VII-22, VIII-70).

• X-31: Ismaelites найдут открытые места
Те, кто слышат{понимают} слово{речь} Бога, найдут к нему проход{пассаж}. 

Данте, Нострадамус и Магомет
Нострадамус был внушен вероятно - по крайней мере частично - Данте, и мы это собираемся доказать, после этого короткого напоминания: 

«26 декабря 1807, некоторый Carrera описывал в Корреспонденции Турина любопытную запись, найденную выше двери дома, "Cascina Morozzo, через, номер civico Микеле Лессона 68", для полу-лье в N.O. Турина. Вот содержание, согласно Coraddo Pagliani:
1556
НОСТРАДАМУС ЖИЛ ЗДЕСЬ
ОН ГЕКТАР РАЙ LENFER
PVRGATOIRE IE МОЯ ЛОПАТА
ПОБЕДА, КОТОРАЯ MHONORE
AVRA СЛАВА QVI Я
ОШИБШИЙСЯ OVRA ОН
RVINE HNTIERE
Эта вилла, которая была в XVI-ом веке в кампании Турина, оказывается в настоящее время в полном городе. Полагаем, что она представлялась имя Виктории ("меня зовут Викторией") и что земли, которые ее окружали, носили имена в дантовских воспоминаниях ("где имеются Рай, Ад, Чистилище"). » (Лерой, 1972 <http: // perso.wanadoo.fr / logodaedalia // machometus (2) .htm>).

Отметим незамедлительно, что ссылка " РАЙ LENFER PVRGATOIRE " бесспорный намек на Божественную Комедию. Выбор автором - приблизительно франкоговорящий - слова ПОБЕДА могла бы быть произведением просвященного филолога: победа в духовном бою - i.e machometique - ведет из Ада к Раю дантовские. 

Ссылка не воспроизводит точного порядка пения, так как, зная, что "НОСТРАДАМУС ЖИЛ ТАМ ГДЕ  РАЙ", видим хорошо, заменяя термины, что ПОБЕДА ПОСЕЛЯЕТ РАЙ). 

И так как ПОБЕДА может быть полученной только в результате боя (то, что филологически точно, так как латинский язык vincere происходит из европейского корня weigh, который дал weihan готику, бороться, посвящать; Ernoult и Meillet, 1994 <http: // perso.wanadoo.fr / logodaedalia // machometus (2) .htm>), эпиграмма заключает, что тот, кто уклонился бы от этого боя (КОТОРЫЙ Я, ОШИБШИЙСЯ) если бы он оказался в несчастье - i.e. в LENFER - тогда он, заслужил бы РУИНЫ HNTIERE и окончательные (вторая смерть <http: // perso.wanadoo.fr / logodaedalia // machometus (2) .htm>, i.e. не заслужил бы РАЯ, там, где дантовские души - или machometiques - воскрешают).

"HNTIERE" а не ЦЕЛАЯ: то, что редактор этот эпиграмма должна была знать несколько греческий язык, где прописная буква Η (èta) указывает стремление, делавшее почти необходимым, если хотим оторвать{выделить} произношение обоих слов "разрушается" и "целая". 

Замечаем также, что имеемся там, надо было бы прочитать, ГДЕ, но для "где" итальянский язык говорит "dove" или еще " ВОЛНА" и испанский язык " DONDE ", то, что было бы дополнительным аргументом чтобы заключать, что автор эпиграммы был также вероятно полиглотом, и вероятно итальянским. 

Одно и то же для ГЕКТАРА (читается A на современном французском языке), третье лицо из странного глагола иметь на итальянском языке, который сохранил час. первоначальным, как на английском языке или на испанском языке, и на бывшем французском языке (находим еще Гектар в Словаре Francois-Latin <http: // perso.wanadoo.fr / logodaedalia // machometus (2) .htm> R. Estienne в 1549). 

Не доказано, чтобы эта запись была произведением фальшивомонетчика, совсем напротив, эти элементы свидетельствуют о знании - даже минимальная, но очевидная - с одной стороны, и élements семиологического и филологического Commedia типично применимые к nostradamien области с другой стороны, которые приводят важные аргументы в пользу достоверности: автор записи - написав французский язык, хуже, чем страдающий дислексией Салона - по необходимости собрал свидетельство, прямой эфир или нет, на аспекте Commedia, что хозяин сновидений machometiques признал бы в течение своего прохода{пассажа} на вилле Витторию. И если бы случайно Nostredame не вдохновился никогда Данте чтобы включать, как флорентийский хозяин, имя Магомет в свое произведение, неизбежные причины - лингвистические и нейропсихологические - смогли его привести туда самостоятельно.

К тому же, находим в Commedia два предложения в экзотическом языке (Аде VII-1, XXXI-67), о котором подумали долго, что он походил в он hébreu3, но что современные авторы думают о том, чтобы суметь произойти из арабского языка (Gutmann <http: // perso.wanadoo.fr / logodaedalia // machometus (2) .htm>, Ceccoli <http: // perso.wanadoo.fr / logodaedalia // machometus (2) .htm>). Таким образом, согласно доктору. Gutmann, который является первым автором, имеет ее найти, " Papé Сатана papé Сатана aleppe " (Ад, VII, 1) был бы фонетической транскрипцией арабской « Баб el Cheitan, баб el Cheitan, houlepte » означая: дверь ада, дверь ада ты побеждена; и " Raphel мей amech zabi almi " (Ад, XXXI, 67-68) для Raphel mâa âameche zâabi ала min, signifirait: невежда и слепой разыскивают правду (или еще, буквально: " оглушенный и человек с гноящимися глазами пытаются давать его знать "). Этот абсолютно не безобиден, так как этот литературный способ, которым Plaute уже пользовался в Poenulus для диалогов на пуническом языке, был повторно использован Rabelais в двух знаменитых диалогах Pantagruel (Pantagruel от школьника Лимузена в chap. VI, и Panurge в chap. IX).
Не немыслимо таким образом, что после этих трех известных примеров, автор малейшей значимости в лице Nostredame использует в свою очередь этот способ в своих Пророчествах, где находим смешанными: 

- греческие слова как panta chiona philon, эллинизм с OLCHADE, старым Olestant, estinique, Touphon,

- латинские слова как Париж (по, подобный, подобный, двойной), Noudam (фонетически: женский аккузатив латинского прилагательного nudus, голый, простой), Tucham (аккузатив Tycha, греческого языка Τυχη удача),

- немецкие слова как ЗНАК (день), называет amifère в VIII-61, который носит душу к загробной жизни,

- слова, заимствованные у иврита как NERSAF в VIII-67 (неологизм сам photophore, разложимый на NER, свет, лампу, и SAF, порог, проход{пассаж}, дверь, мост{палуба}); FERTSOD в IX-74 (ЖЕЛЕЗА, в городке FERT:, крепость, городок укрепленная крепость как городок Бога для St-Augustin, совместного на иврите SOD: тайна, скрытый, i.e. Бог сам, бог убийства, " убийства", французское слово, трудное чтобы понимать{включать}, cryptique как иврит???? <http: // perso.wanadoo.fr / logodaedalia // machometus (2) .htm> или benu египтянин, как днем смерти помещенная оттуда natiuité); GAGDOLE в IV-97 (иврит GADOLE: сильный, еврейский КОМИЧЕСКИЙ ЭПИЗОД: крыша, греческий язык OLE: Быть, назначает{указывает} еще Бог, арендатор предыдущей крепости, имеющей небо в качестве крыши, i.e. OLEstant: тот, кто есть, есть, будет), который бы рифма с ретроградной, если читаем слоги наоборот и даем OLE-GAGD, был почти OLCHADE в III-64, корабль доставки{транспорта}, взятый в прицепе, или второй, выровненный неф, stecades в VII-37. 

Таким образом систематическое ходатайство к exégétiques анаграммам не является ни полезным таким образом ни необходимым, что касается ходатайства так называемых фальшивомонетчиков, будет ожидать долго что видят имена этих наглецов на столе{таблице}.

Что бы там ни было, написав более двух веков до Нострадамуса, Данте он также назвал Магомета в своей Божественной Комедии:    
	
	
INFERNO ~ Canto XXVIII ~ (v. 28-36) 
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	Già veggia, per mezzul perdere o lulla,
com’io vidi un, così non si pertugia,
rotto dal mento infin dove si trulla.
Tra le gambe pendevan le minugia ;
la corata pareva e ’l tristo sacco
che merda fa di quel che si trangugia. 
Mentre che tutto in lui veder m’attacco,
guardommi, e con le man s’aperse il petto,
dicendo : ‘Or vedi com’io mi dilacco !
vedi come storpiato è Maometto !
Dinanzi a me sen va piangendo Alì,
fesso nel volto dal mento al ciuffetto.
E tutti li altri che tu vedi qui,
seminator di scandalo e di scisma
fur vivi, e però son fessi così. 


Перевод Lamennais (1855). 

Никакая бочка, убегающая планкой{штурвалом} или рвами с водой, нет так же не troué, как проклятый, которого я увидел, расколотый подбородком до там, где ветры убегают.
Между ногами вешали кишки: Без покрытия была сомочевиной, и грязным типом сумка, где в экскременты превращается то, что едим.
В то время как на нем я держал мои зафиксированные глаза, он на меня посмотрел, и с рукой открылась грудь, говорящая: « Видь как я разрываюсь,
« Видь как расчленен Магомет: передо мной Ali идет оплакивая{плача}, когда лицо было расколото подбородком до шевелюры;
« Все те, которых{которые} здесь ты видишь, были, при жизни, сеятелями скандала и расколов; и для этого они расколоты таким образом;
« Она за черт, который безжалостно таким образом нас schismatise, вручая каждого из нас в лезвии шпаги... »
Перевод Rivarol 1867. 

Человек представился вначале, будучи открыт горлом в поясе: дымящиеся кишечники висели на коленях; и сердце трепетало без покрытия.
Я остановился, в столь же истребленном ясновидце, и я его рассмотрел; но в свою очередь он бросил глаза на меня, и, беря в двух руках обе стороны своей груди, он мне кричал:
«Видь все мои недра; видь таким образом как обработан Магомет. Ali плачет и идет передо мной, когда голова была расколота до подбородка: с нами идут и оплакивают сектантов и séminateurs скандала; так как они разделили мир, они идут таким образом tronqués и бедно, разделенные: так как Ангел там, который нас ожидает, и нас передает по очереди в лезвии его меча.»
Комментарий Landino. 
Почти legitimi successori делла divina successione. Era ди мнет, i gegno che etiam glincomidi suoi usava имеет в качестве suo proposito, impero che essendo spesse оборот opresso dal morbo caducho ogni volta che poi tornava i singeva che gli, которого достаточны apparito Габриеле анджело: и che ему cadessi per не potere sopportate tanto splendore: Rimase sanza padre da pueritia: и povero: и знавший nutrito dal zio. 
Данте не изобрел (но управляемый своему рассказчику) красочного описания стихов 22 - 27 этого пения, так как его находили уже подведенным итог в Liber Scale Machometi (Chap. LXXIV): " quod gentes omnes eam uidebunt и habebunt ita максимально ipsa timorem quod ipsi tam duriter trement quod unicuique uisum erit до sibi debeat рог uentre cadere ac membra singulariter cuncta pre tremore tam forti " (Перевод: " все народы ее увидят и будут иметь ее в качестве столь же большого страх, что они будут дрожать очень неистово, до такой степени, что каждый будет полагать, что его сердце ему собирается упасть с живота и всех его членов разъединяться одни из других результатом столь же жестокого колебания ". Комментарий Landino об этом не называет большим вещи но, неизбежно, напоминает эпилепсия (дрожащее зло) той, которого она называет впрочем Machumeth, так как эта болезнь отвлеченно считалась адской, достаточная семиологическая причина, по которой Магомет оказывается в этой стороне{части} произведения. Предположили, что Данте (затем позже Латэр и Melanchton) - как Нострадамус, он сам эпилептик, так как " столько раз умерший " - смог бы прочитать несколько латинских переводов мусульманских произведений или их комментарии. 

Таким образом, в Коране также, находим некоторые пассажи на смерти, за которой следят за воскрешением (напоминая тем не менее опыт кризиса галлюцинационный эпилептический); и Nostredame смог бы интерпретировать этот процесс amifère распространенный во всей религиозной литературе - какими бы они ни были - как " проход{пассаж} к Магомет ":

II-28: " Вы умерли, он вам дал жизнь, затем он вас заставит умирать и затем он вас revifiera: к Нему вы возвратитесь " 

XXX-40: " Аллах вас создает, вас снабжает, вас заставляет умирать, затем вас воскрешает " 

XXXII-11: " Посланец смерти, ваш союзник, вас возьмет, и вы возвратитесь в ваш Rabb " 

XL-11: " Notre Rabb, ты нас заставляешь умирать два раза, и ты нас воскрешаешь два раза "

Кроме того, другие авторы (Asin-Palacios, 1919 <http: // perso.wanadoo.fr / logodaedalia // machometus (2) .htm>; Gutmann, 1965 <http: // perso.wanadoo.fr / logodaedalia // machometus (2) .htm>) думают уже некоторое время уже, что Alighieri ограничился не только тем, что цитирует имя арабского пророка, но что знания о мусульманской религии - помимо тех, которых он смог бы найти в Kitâb але isrâ Ibn ' Arabi (v. 1198) или в Liber Scale Machometi - смогли бы ему быть сообщенными, прямо или нет, некоторыми путешественниками, о которых доминиканский миссионер, названный Riccoldo da Monte di Crocce, или Брунетто Латини, флорентийским послом в, или еще Buonaventura da Siena, дипломата{женщину-дипломата} toscan Tolède во Дворе{Суде} Испании короля Альфонса Кс.4 Он склоняется к тому, чтобы думать также, что постановщик мула house негритянке по необходимости узнал - как он был поддержан для Alighieri - по крайней мере литературный источник даже скромной, мусульманской традиции.

Очень своевременно, Данте предлагал в своих читателях - как в Alcoran эпилептика Машометю - выставка некоторой "двойной смерти" сопровождающей небесное воскрешение: 
	
	INFERNO ~ Canto I ~ (v. 112-120)
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	Ond'io per lo tuo me' penso e discerno
che tu mi segui, e io sarò tua guida,
e trarrotti di qui per loco etterno ; 
ove udirai le disperate strida,
vedrai li antichi spiriti dolenti,
ch'a la seconda morte ciascun grida
e vederai color che son contenti
nel foco, perché speran di venire
quando che sia a le beate genti.


Перевод Rivarol 1867.
Теперь, если твое спасение тебя касается, держи, пора следить за моими шагами, и я тебя буду вести к дверям вечности: там где ты услышишь крики отчаяния, которое обращается к второй смерти; и что ты будешь созерцать, в их древних болях, первых детей неба.
Перевод f. Lamennais (1855). 

38. " Я думаю таким образом и считаю, что для себя лучше всего является им за мной следовать, и я, будет твоим руководством, и вне здесь, я тебя приведу вечным местом,
39. " Где ты ouïras крики отчаяния и увидишь древние опечаленные умы, из которых каждый с большими криками призывает вторую смерть:
40. " И те, кто в огне довольны, потому что они надеются приходить день среди блаженных, 
Комментарий Филиппо Вилани <http: // perso.wanadoo.fr / logodaedalia // machometus (2) .htm>: " Istud verbum " Шел, помог умерший! » illud quod sepius repetitum кричащая, умершая, что veniet post resuctionem corporum в iudici ди. И verba ista conveniunt damnatis, укладывать в постель tamen, и укладывать в постель: nam illi, который sunt в limbo и solam penam damni sustinet, затрагивая corporum unionem gratia perfectionis individui; pravi ex odio, до corpora, кворум opera deliquerunt, simul cum animabus, penis eternis <crucientur>: и nunc invident corporibus, versis в cinerem и quod nichil hoc interim patiantur. " Перевод: " Этот термин{срок} " Шел, помог умершая! » тот, что провозглашаем, часто и безостановочно, для смерти, которая появилась бы после воскрешения тел{корпусов} в течение страшного суда. Фактически, эти поводы{речи} соответствуют отщепенцам, различным между тем. Действительно <он a> те, кто в лимбах и кто подвергаются образцовому горю{наказанию} кающегося грешника, желая сильно собрание тел{корпусов} чтобы достигать совершенства Одного; и <он a> те, кто - крутившие болью, потому что его тела{корпуса}, которых они грешили в действительности, мучают его души вечных страданий - хотят, чтобы его тела{корпуса} были превращены в золу, в то время как они терпят, в этих обстоятельствах, нисколько этого. "
Могли бы заключить из этого текста, что тот, кто подвергся бы второй смерти (если он уже воскрес первый раз) не мог бы воскреснуть также второй раз. Virgile, руководство Данте, объяснять в снижении в Ад Enée: " когда, что в высший день жизнь их оставила, несчастные <души> однако не débarassées полностью всего зла и всех вещественных грязных пятен, и у зла, которое накопилось долго в глубине самих, там по необходимости корни удивительной длины. Они подвергнуты{обложены} таким образом в наказаниях и искупают в казнях их закоренелые неприятности: они одни, подвешенные{прекращенные} в воздухе{виде}, развернуты в дыхании легких ветров; другие моют в глубине просторной пропасти преступление, которым они запачканы, или очищаются в огне. Каждый из нас подвергается его Манам; затем нам посылаем в обширном Елисейском дворце, которым мы занимаем в маленьком числе{количестве} riantes кампании. Наконец, когда длинный день, в оконченном кругу времен, стер глубокое грязное пятно, и очистил ethéré смысл, сверкает первоначального дыхания; когда все эти души увидели как поворачивают колесо во время тысячи лет, бог их призывает в длинном ряду к берегам реки LethВ, чтобы забывчивые в прошлое они шли снова увидеть свод наверху, и начали хотеть возвратиться в тела". Чтобы воскрешать? и уклоняться от того, чтобы подвергаться второй смерти. 

Эта вторая смерть - узнанный бывшими Egyptiens5 - рисунок также в Апокалипсисе: " Тогда, Смерть и Hadès были брошены в пруд огня, - вторая смерть этот пруд огня, - и именно тот не оказывается, записывает в книгу жизни, его бросили в пруд огня " (XX, 14); " но трусы, ренегаты, развратники, убийцы, нечистые, колдуны, idôlatres, короче все люди лжи, их партия оказывается в жгучем пруду огня и серы, - это, это ей помогает смерть " (XXI, 8).

В греческой мифологии вновь находим также двух мертвых различные, из которых один включает пассаж в Аде. Таким образом Démophon должен быть переданным невзирая на пламя, в boins хлопоты Démeter, прежде чем намереваться приобрести бессмертие. Того же Dionysos - уже два раза рожденный - он должен, прежде чем подниматься на бессмертное небо и не совершать недостойный поступок своего рождения, сделать проход{пассаж} у Hadès. Большое наклонное зеркало, порхающая душа, должно, оно также посещать Ад прежде чем оказываться бессмертным в Олимп, соединенным навсегда в Любви, в своей половине. Наконец, и главным образом, Héraklès также спускается в Ад. До этого испытания, где он dompte Цербера, он знакомится с тайнами Eleusis, которые преподавали их сторонникам средства посещать мир{народ} мертвых, и возвращаться оттуда. Ничто более легкое для Héraklès, так как он пользовался уже обучением, вполне приспособленным для этой цели, страдая точно от болезни, заимствующей свою семиотику у смерти, которое Hippocrate назвал скоро νοσος���� �, (священная болезнь) скоро νοσοςειη���� �, болезнью Heraklès, назначающей{указывающей} épilepsie для Аристота (Проблемы, XXX, 1), и которое Нострадамус перевел comitiale волнение Hiraclienne. Кроме того, чтобы приобретать окончательное бессмертие после своей смерти (последнее воскрешение), Héraklès должен также подвергнуться испытанию пламени.

Тогда, вправе хорошо спрашивать себя сегодня, для Бывших не представляла ли, кома épilepsie прохода{пассажа} - столь же реальный как terreste - в адском мире{народе} мертвых откуда, больной воскрес, аккредитуя таким образом концепции метафизики иначе, не поддающиеся проверке, поскольку галлюцинации некоторых больных, настигнутых психическим épilepsie усиливали число{количество} этих фантастических вер, присоединенных к загробной жизни.
Зная, что существовали бы оттуда таким образом два, значение смерти в этих текстах, не является всегда RVINE HNTIERE окончательной смерти (RVINE HNTIERE), но RVINE HNTIERE духовного возрождения, ресурса часто (или никогда) надеявшийся, в этом мире{народе} или в другом. И в литературе замечаем регулярно, что понятие воскрешения привлечено к понятию аллегорической смерти, до такой степени точке{пункту}, что слова постоянно взаимозаменяемые, от Данте до Макса Джакоба, проходя через Nostredame, который, когда он пишет смерть, думает о воскрешении.
Таким образом Макс Джакоб, который заявлял " мое любимое пользование умирать " 6, после вступительной галлюцинации, посвящавшей его религиозную конверсию (подобранная обильной литературной духовной продукцией{производством} как это отмечаем в некоторых височные épilepsies), смог написать: " Instantanement также, как только мои глаза встретили Несказанное Существо, я чувствовал себя раздетым моим человеческим мясом, и два слова только мне наполняли: УМИРАТЬ, РОЖДАТЬСЯ " (защита{запрет} Tartuffe, 291).

За некоторые века до Макса Джакоба, очень многословный Гильом Постэль говорил таким же образом о некоторой смерти, ни matériellle ни окончательный, но аллегорический: " Шапитр XXXI. Что он falloit, что он souffrist двойной смерть <http: // perso.wanadoo.fr / logodaedalia // machometus (2) .htm> более всего estrange и превосходная или чудесная в муке, которая onc в мире{народе} была, которой никогда не будет. (…) Voluntairement, а не по необходимости умирать, именно похищение или ecstase, voluntaire силой eslever сердце, или чтобы называть mieulx он лгал, разум, его осуществляет и душа которая созерцает просить и прославлять Бога, faict, это tele род{вид} и tele боль, что тело{корпус}, остающееся совсем как умершее, soufrant estre обрезанное, опытное, разбитое и bruslé без aulchune боль, jusques в том, что душа, осуществи, разум и лгал возвратившись в тело{корпус}, luy faict чувствовать боли, что, в то время как они faisoient не, sentoient. " (Thresor des Propheties de l' Univers <http: // perso.wanadoo.fr / logodaedalia // machometus (2) .htm>, стр. 149).

Dostoïevski, он сам эпилептик, вполне признал эту machometique семиотику: " Вы все здоровые, вы не можете подозревать даже то, чем является счастье, то, что, мы другие эпилептики, мы испытываем за одну секунду до кризиса. Магомет утверждает в своем Коране, что он увидел Рай и которым{чем} он был там. Все эти умные дураки убеждены, что он просто лгун и шарлатан. Но не, он не лжет. Он был действительно в Рае во время припадка эпилепсии: у него была эта болезнь как у меня. Я не знаю, если эта поздравленный твердая часы, секунды{вторые}, или месяцы, но верьте мне, все радости, которые жизнь может дать, я этого не дал бы чтобы их иметь. " заявил автор Обладаемые Софии Ковейлвска, которая составила Списки{Воспоминания}, где находим еще эту оценку: " Это было момента как тот, о ком{чем} эпилептик Махоме говорил, когда он говорил что посетил жилища Аллаха менее, чем за время, которое его кувшин, полный воды поместил опустошаться... "

Некоторые авторы думают, что Dostoïevski сделал намек, касающийся суры XVII (Temkin, 1971) <http: // perso.wanadoo.fr / logodaedalia // machometus (2) .htm>, описывая ночную поездку, как, если речь шла об умственном затмении, природа которого была бы тогда природой галлюцинации, состояния{государства} эпилептической мечты согласно jacksonienne семиотике.

Но Dostoïevski приводит к интерпретации и к заключению, радикально противопоставленному тому, которого все невежественные комментаторы делают под лозунгом смерти (и "meutre") в Центуриях: " И внезапно люди{мужчины} поняли, что они остались полностью только (…). Ставшие люди{мужчины} сироты сжались бы тотчас же одни против других, теснее и более сердеч&; они взяли бы себе руки, понимающие, что отныне они есть все они одни для других. Тогда исчезла бы большая идея бессмертия, и надо было бы ее заменить; весь тот большой излишек любви к той, кто был бессмертием, отклонился бы на природе <http: // perso.wanadoo.fr / logodaedalia // machometus (2) .htm>, мир{народ}, люди{мужчины}, каждая былинка. Они влюбились бы в землю и в жизнь неотразимо (…) особенной{частной} любви, которая не была бы больше той, прежней. Они отметили бы и обнаружились бы в природе явлений и тайн до сих пор вне подозрений, так как они на нее посмотрели бы нового глаза, взгляда влюбленного для ее товар - эйми <http://www.logodaedalia.com/femmes.htm>. Они пробудились бы и поторопились бы обнимать себе одних{одни} они другие, торопились бы любить, зная, что их дни недолговременные и что именно все то у них остается. Они работали бы одни для других, и каждый дал бы все всем и там, были бы счастливы (…). Которым завтра был мой последний день, сказал бы себе каждый смотря на заходящее солнце; я умру, но неважно: они останутся, все и после их их дети, и эта мысль, что они останутся продолжая любить себя и дрожать одни для других, заменила бы идею загробной встречи ". (Dostoïevski, Подросток; цитированный в Grjebine, 1994 <http: // perso.wanadoo.fr / logodaedalia // machometus (2) .htm>)

Так как наземная смерть - которая материально не окончательна для эпилептика " воскрешенного" на земле, не заслуживавшей еще или уже вторая смерть " - представь скорее своевременность духовного возрождения, чтобы ее вдохнув небесная: это тот отщепенца в его Аде (XXIV, 97-120):
	 
	
INFERNO ~ Canto XXIV ~ (v. 97-120)

	   97

	Ed ecco a un ch'era da nostra proda,
s'avventò un serpente che 'l trafisse 
là dove 'l collo a le spalle s'annoda. 

	 100

	Né O sì tosto mai né I si scrisse, 
com' el s'accese e arse, e cener tutto 
convenne che cascando divenisse ; 

	 103

	e poi che fu a terra sì distrutto, 
la polver si raccolse per sé stessa 
e 'n quel medesmo ritornò di butto. 

	 106

	Così per li gran savi si confessa 
che la fenice more e poi rinasce,
quando al cinquecentesimo anno appressa ;

	 109

	erba né biado in sua vita non pasce,
ma sol d’incenso lagrime e d’amomo,
e nardo e mirra son l’ultime fasce.

	 112

	E qual è quel che cade, e non sa como,
per forza di demon ch’a terra il tira,
o d’altra oppilazion che lega l’omo,

	 115

	quando si leva, che ’ntorno si mira
tutto smarrito de la grande angoscia
ch’elli ha sofferta, e guardando sospira :

	 118

	tal era 'l peccator levato poscia.
Oh potenza di Dio, quant' è severa, 
che cotai colpi per vendetta croscia !


Перевод f. Lamennais (1855). 

И на одном из них, что был около тем же берегом как на нас, élança змея, которая его проколола там, где воротник соединяется в плече;
Никогда ни O, ни J не написался так же быстро, как он, воспламенился, и горел целиком, и упал сожженным до тла:
И когда столь же разрушив его был покоящийся на земле, пыль тотчас же собралась, и ее даже, снова стал тем же телом{корпусом} как прежде;
Таким образом, по словам больших мудрецов, Phénix умирает и затем возрождается, когда он приближает ее пять в сотом году.
Он не питается, в течение своей жизни, ни травой ни зернами, но слезами фимиама и amôme; и nard и myrrhe его последние пеленки.
Такой, как тот, кто падает и не знает как, сила демона, его бросил на земле, или на другом зле, которое связывает человека,
Когда он поднимается{отмечается}, смотрит вокруг, расстроенный большой тревогой, которую он терпел, и, смотря, вздыхает.
Таким был грешник, поднявшись{отметившись}. Ой! которым (ой) строгий является справедливость{правосудие} Бога, месть которой поражает такие удары.
Не разумеется наудачу Данте объединяет в продолжении{свите} эти три эмблемы, которой являются змея, эпилептик и phénix: можем их интерпретировать как эмблемы возрождения после визита пассажирка в мире{народе} мертвых: то есть ад.

- змея медицинский и библейский атрибут) ее укусом, вылечивает грешника его ошибок, как жгучая змея Ветхого Завета: " L`Éternel, сказанный Моисею: Делай себе жгучую змею (латинский язык: serpenteum aenum, греческий язык: οφιν; иврит: saraf; в качестве египтянина, огня: ns, гадюки в роге: jt) и помести его на окуне (латинский язык: про signo, греческий язык: σημειου�� �, иврит: nes [знамя, сигнал, см. Isaïe, 11-12]); кто бы то ни было будет укушен, и на него посмотрит, сохранит жизнь. Моисей сделал змею d`airain, и ее поместил на окуне; и кто бы то ни было был укушен змеей, и смотрел на змею d`airain (латинский язык: serpenteum aenum, греческий язык: χαλκουν����� � � [χαλκος: бронза, бронза, медь], иврит: nachash nechosheth [змея] [медь]), сохранял жизнь " (Числа{Количество}, XXI, 8-9);

- эпилептик, в своей временной коме (больной в состоянии клинической, недействительной{дряхлой} смерти) "вылечивается" после кризиса, у которого была уже давно адская коннотация, о которой свидетельствуют у Babyloniens (Stol, 1993 <http: // perso.wanadoo.fr / logodaedalia // machometus (2) .htm>) и Египтяне, которые назначали{указывали} эту болезнь детей (бен еще на иврите) словом, nsjt (nsyt, Schneble, 1987 <http: // perso.wanadoo.fr / logodaedalia // machometus (2) .htm>), подводя итог действию демон (Halioua, 2002 <http: // perso.wanadoo.fr / logodaedalia // machometus (2) .htm>), в котором представляют знак F20: язык один serpent7, и знак A14: человек, упавший (латинский язык caducus), жидкой крови (греческий язык φοινος) головы;

- phénix, потому что едва мертвый кровавого падения, он возрождается своего праха (i.e. пламя, таким образом ад).

В результате, не увидели бы, почему единственному Данте бы разрешили объединить вместе, в пространстве, сжатом приблизительно двадцатью линий, это тройное символическое возрождение: phénix, épilepsie и змея, и почему отклонились бы в Nostredame - вероятный читатель Commedia, даже если он хотим игнорировать запись Турина - та же аллегорическая ассоциация, которая не объясняется нисколько вмешательством бесценных фальшивомонетчиков (i.e. ineptos criticos).

Отметим, что phénix назывался benu в фараоновском египтянине, и épilepsie bennu в babylonien. Итак, семитское слово бен означает сына, ребенка: есть ли это, потому что как phénix отец возрождается в сыне, как эпилептик, покажешься возрождаетесь (восстанавливаться) болезни récurrente8, " атаки" (атаки змеи?) во время какой его считали мертвым? Кроме того, еврейское слово בן бен фонетическая апокопа בנו b.nu глагол, означающий в требовании строиться, восстанавливаться, устанавливать, восстанавливать. От более чем алфавитной системы до другого, этого слова בן бен может транслитерировать также ven (предок отцовский пронумерованный Nostredame, appellait Venguesson, i.e. Бен Гассон), произнесенный бен испанскими языками, но fen немецкими языками, в то время как φεν читается всегда fen латинскими языками, когда греческие языки (лишенные письма v) перед βεν сегодня произнесли бы ven? Эта фонетическая проблема приходит из чтения иностранцами{заграницами} алфавита hébreu9, который обладает совместными письмами для b и v (ב), p и f (פ), в диакритическом знаке возле (, горошек помещенный daguech посреди письма). Кроме того, в Ветхом Завете находим также склонение бена ���(�) означающим умирать: " Омнибус, enim diebus quibus filius сверх terram Isai vixerit, не stabilieris ты, neque regnum tuum. Itaque jam nunc mitte, и adduc eum ad я, quia filius mortis, ":" Также долго как сын Jesse будет жить на земле, ты не будешь в безопасности ни твоя королевская власть. Теперь, заставь его разыскивать и приведи он я, так как он подлежащий смерти. " (1 Самюэль, 20-31).

Эта аллегорическая смерть, также именно того испытал языческая ослица, осел Метаморфоз: " Без сомнения, друг читатель, ваше любопытство собирается справиться о том, что говорит себе, того, что сделалось затем. Я это сказал бы, если бы было позволено это сказать; вы его изучили бы, если бы было позволено его изучить. Но имелось преступление в той же степени{градусе} для ушей доверенные лица и для разоблачительного рта. Если между тем именно религиозное чувство вас оживляет, я сделал бы себе скрупулезность вас мучить. Слушайте и верьте, так как то, что я говорю, настоящее. Я затронул дверей кончины; моя нога поставилась на пороге Прозерпиной. На обратном пути, я пересек все элементы. В глубине ночи, я увидел как сияют солнце. Боги ада, боги Empyree, все были увидены мной лицом к лицу, и обожаемыми близко. Вот то, что я должен вам сказать, и вы не будете освещены больше. " (Apulee, Metamorphose <http: // perso.wanadoo.fr / logodaedalia // machometus (2) .htm>, XI, 5)

Многобожие и монотеизм являются только результатами того же psycho-лингвистического процесса, приводящего к созданию чисто декоративных изменений, и к тому же к самоопределяющим требованиям абсолютно, infondées: " И fi мы смотрим, curieufement, мы congnoiftrons, что plufieurs inftitutions noftre религия имеют, efté prifes и tranflatées cerimonies Aegyptiennes, и Милых{Милые}: так как делают туники и furpelis, они corõnes, что делают prebftres, склонности tefte вокруг алтаря, facrificale насос, mufique храмов, поклонения, prieres и fupplications, procefsions и letanies: plufieurs другие chofes, которые noz prebftres vfurpent оттуда, noz myfteres, и referent в vn feul Бог ИЕСВСКРИ то, что ignorãce Милых, faulfe religiõ и fuperftition reprefentoit сумасшедшая их Богам, и в hõmes смертельные apres их confecrations ", допускал уже в 1556 Гильома дю Шуль <http: // perso.wanadoo.fr / logodaedalia // machometus (2) .htm> в завершение Речи религии Бывших римлян.

Особенность nostradamiens текстов состоит в том, чтобы объединять некоторые очень различные духовные источники, и вероятно противоречивые с глазами многочисленных читателей, astrophiles, которые не сумеют все еще объясняться число{количество} его лексических противоречивостей. Но Нострадамус, еврейского происхождения, превращенного в христианство, не был человеком особенной{частной} зависимости, ни сторонником единственной исповеди, но вероятно единственного Бога в многократных лицах, Бога, единственного и тем не менее общего для всех, как позже тот Spinoza: Deus sive natura.

Эти многократные лица единственного единственного Бога есть лица, которые Apulée признавал уже: " Так как Phrygiens мне appelent мать богов: Atheniens, Тигельная машина: Cypriens, Пришедшие, Candians, Диана: Sicilens, Proferpine: Eleufins, Ceres: никакие Iuno: другие Bellone, затем Hecate, и главным образом Эфиопы, которые живут на leuant Солнце, и Египтяне, которые делают excellens в любом бывшем учении, и кто чистыми cerimonies имеют обычая меня обожать, мне appelent Royne Ifis. " (Apulee, Metamorphose <http: // perso.wanadoo.fr / logodaedalia // machometus (2) .htm>, XI, 2; éd. 1553, стр. 388).

И даже, многократные лица, вполне узнанные по моменту или Nostredame составлял свои Пророчества: " Strabo, в liure quatorziéme фа defcription мира{народа}, повторно цитирует, что в ifle Icarie eftoit храм Дианы, названный{назначенный} ταυροπολομ. И Tite-Liue, в quatriéme liure cinquiéme decade назначает{называет} dict храм Tauropolum: и facrifices, которые fe faisoyent Диане, Tauropolia. Все-таки Dionyfius это fon liure, fitu orbis сказанный, что, у Дианы нет efté, названного Tauropola народа, но для быка, eftant обильный region этих быков, в которого prefidoit Deeffe, и оттуда furnommée Taurique (…). Бывшие nommerent Mere Богов, pource, который в femblance vne mere она производит и питает любые chofes. И cõme mere Земли этот условленный Phurnutus) и греков luy attribuerent plufieurs puiffances римлян, и nommerent plufieurs имена, vne раз Sybele, Ceres, Земля, Proferpine: прежний mere beftes (и любой ainfi ее называет Лакрес) Vefta, и Диана (…) И Virgile нам дал понять, что он eftoit Луна на Небе, Диана был землей, и Proferpine в аде, когда он сказал, Tergeminamque Hecatem, сортировал virginis ora Диану (…) cõme мы lifons в качестве Athenaeus, eftimants, что Hecate, Диана, Луна и Proferpine eftoyent vne mefme chofe. " (Choul, 1556 <http: // perso.wanadoo.fr / logodaedalia // machometus (2) .htm>, стр. 84-90-93)

К концу этого слишком короткого показа, освещающего nostradamien ад неизданного дантовского света, тогда как поймут возможно лучше, помогший machometique предупреждения первой центурии (Тогда белых{бланков} и красные цвета iugeront в enuers) последний стих Nostredame (цитированный в Chevignard, 1999, стр. 190):

УМИРАТЬ CELUY, КОТОРЫЙ ЭТОТ, ХОРОШО ПРЕДОСТАВЛЕННЫЙ
Доктор Люсьен де Люка 
в Logodaedalia, 10 декабря 2003

Заметки 
1 παρρατο��� � � ' Γραφικα������� � �, επιληψιας������������ � � � � �. γυνηουα���������� � � � � ελυπειτο����� �, συναφθεισα������������������� � � � � � �, οντιω�������� � � �, επιληπτικω����� � �. αυτηνευαι����������������� � � � � λεγων��� �, θεωρωηλου���������������������������� � � � � � �, θεανουων������������� � � � � �, πιπτωρω������ � �. οικουνταναν���������������������������������������� � � � � (�) � � � � πανταειλεν������� � �, αγγελου��������� � � � �. " Porro, cum morbo comitiali laboraret, uxor virum eo aliquando correptum animadvertens, gravem concepit dolorem Индия, quod nobilis ipsa, tali viro, не solum pauperi, sed etiam comitiali infirmitate затронул, conjuncta esset. Простой процент autem eam delinire comminiscitur hujusmodi verbis: Angeli cognomento Gabrielis visio mihi manifestatur, cujus aspectum ipse подковывает не valens, лгавшие deliqium patior, и concido. Illa cum ad manum monachum quemdam haberet; ob pravos в fidem sensus relegatum, и в istic morari consuetum, hominem consulit, cuncta viri secreta denuntiat, ac ipsius angeli nomen. " Возвращение
2 " Народ, для miste и чистого (ой), Lautus человек, Nitidus, Concinnus "; " милый, Honestus " (Estienne, 1549 <http: // perso.wanadoo.fr / logodaedalia // machometus (2) .htm>). Возвращение
3 Комментарий Landino. (VII-1): " sathan папа: Папа interjectio admirantis: cioe e voce che dimostra maravigliarsi. el sommo pontifice come cosa maravigliosissima tra christiani e chiamato волна Папа. Adunque e назвал папой sathan come имеет говорить ой Sathan: и per dimostrare maggiore maraviglia congemina: cioe ripete dicendo бывшее обязанное слово{речь} оборот Папа Sathan папа Sathan ой, sathan ой Сатана. E poi per dimostrare ди dolersi dice Aleppe. Imperoche в ebreo dicono aleph quello che egreci dicono Aleph: и latini Имеет. и окунь chi выравнивает США questa interjectione ах. " 

(XXXI-67): " Raphel bai ameth zabi almi. RAPHEL bay mateh zabi almi. Queste pole niente significamo и posto che significamo не puo traresnia itera мой bene mediante caldea lingua, poria alcuna cossa itendere, волна sopra quella investigerai ди: Мой el poeta induce nembroth parlar, соесли per significare confusione делл lingue che nacque da он. "Возвращение
4 Bonaventure de Sienne, нотариус и секретарь короля Альфонса X, перевел с castillan (сам, переводит с арабского языка искусными евреями, узнающими также иврит) в латинском языке Liber Scale Магометi, который был переведен затем на бывший французский язык в 1264: " Книга fu espaignol в качестве Франсуа tornez в год ducenz Nostre Sire Diex тысяча и sessant и четыре, или месяц мей " (Книга{Фунт} Масштаба{Лестницы} <http: // perso.wanadoo.fr / logodaedalia // machometus (2) .htm>). Возвращение
5 См.: « То, кого надо опасаться, так это второй смерть ", то есть уничтожение духовных способностей и личности{тождества} существа; также существует " формулировка чтобы не умирать второй раз в империи мертвых " от чего проведение в жизнь состоит в том, чтобы быть защищенным глазом Horus и нерушимыми звездами, и считать тайны (Книга{Фунт} Мертвых, chap. 44); " не умирать снова " провозглашает главу 42 Coffin Texts (Тексты Саркофагов). Мертвое слово, mout, аналогично слову "мать"; тело{корпус} воскрешения, в саркофаге, приведено в контакт с Nout, его небесной матерью, которая его заставляет переживать. » (Словарь критикуется esotérisme, Servier, 1998, УНИВЕРСИТЕТСКИЕ ИЗДАНИЯ ФРАНЦИИ). Возвращение
6 В Поэзии и Религия в его Открывает Макса Джакоба (см. Фургон Rogger-Andreucci, 1994 <http: // perso.wanadoo.fr / logodaedalia // machometus (2) .htm>; стр. 30). И также: " Я умирающий понять{включить} " (высококвалифицированный рабочий. cit. стр. 574); " в резюме, наливать{выплачивать} кровь, это было наливать{выплачивать} разум " (в " Настоящем смысле{направлении} католической религии ", Тетради Макс Джакоб, n°5, 1983; в тексте конференции, произнесенной в Мадриде в 1926). Возвращение
7 Я не вижу почему языка бычьего (классическая интерпретация характера{символа} F20, транслитерированного ns), был бы "смертелен". Характер{символ} F20 определитель для языка, или действия языка. Он синонимичен характера{символа} Z6 (скорописное начертание A14: падающий{упавший} человек - см. латинский язык jacere-, определяя врага, мертвеца), фонетический m (w) t - определяя мертвого, вражеский - который означает умирать, смерть, и также мать (см. сверх <http: // perso.wanadoo.fr / logodaedalia // machometus (2) .htm>). Итак, этот характер{символ} Z6 (однако расположенный среди "геометрических" условленных букв) походит много на раздвоенную крайность{конец} языка рептилии (в случае необходимости гадюки в роге, подпиши транслитерированный I9 jt в слове отец). Напомним, что для Horapollon змея давала - как m (w) t - жизнь и смерть: " Если они хотят представить вечность по-другому, они рисуют змею, от которой очередь скрыта остатком тела{корпуса} и которую Египтяне призывают Uraeus, то, что соответствует греческому василиску. Они его изготовляют золотой и этим подпоясывают (голова) боги. Египтяне говорят, что они представляют вечность посредством этого животного, потому что, три пары наличных{видов} змей, которые существуют, (две) другие смертельны, но эта только бессмертна; и также, потому что, когда он бросает{выпускает} свое дыхание против любого животного, он убивает не укусившись даже. Так как это кажется имеет таким образом могущество{власть} на жизни и на смерти, они его помещают на голове богов. " (I, 1). Horapollon (I, 45) говорит так же, как чтобы писать рот, Египтяне рисовали змею. Были бы удивлены таким образом только в ns - характер{символ} F20: когда язык описывает эту " священную болезнь ", от которой могли умереть или возродиться - было возможно тем не менее считать действие этого рта éjaculatrice сверкающей змеи jt - представленный знаком I9 - бросая{выпуская} его жгучее дыхание жизни или смерти (см. латинский язык jaculus, jacere)... Возвращение
8 См.: " Еще более смешным намеком, они [сторонники Massore] утверждают, что syriaque выражение אנרא� � (egoro бар), чтобы назначать{указывать} болезнь лунатика, означает буквально filius tecti, потому что лунатики précipitoient внизу крыш, и что таким образом крыша accouchoit человека. Он не видят, что бар означает болезнь; это корень греческого языка βαρυς, тяжелый, неудобный. Gar, gor, gur, выражает на всех языках тур{башня;оборот}, оборачиваемость, революция; именно тот же γυρος, gyrus, gyrouette. Следовательно, egoro бар назначает{указывает} периодическую болезнь, болезнь, которая циркулирует, которая возвращается время от времени. " (Bergier, 1837, первоначальные элементы языков, Шестого сочинения, § III, стр. 141). Возвращение
9 В смешении языков pérégrines, могли бы представить легко, что bennu будет заем египетского слова babyloniens прямо или через ивриты, или еще лексический подарок ивритов делает египтянам и в babyloniens. Знаем только, что египетские врачи - « которые его предпочитают в ловкость всем другим людям{мужчинам}, так как они нисходящие Pæèôn » (Παιηονος, Одиссея, IV, 232) - были наиболее признаны всей Древностью, до такой степени, что фараоны посылали их врачей, наиболее признанных в посольстве около иностранных правителей Mesopotamie, согласно Hérodote и некоторые дипломатические или военные доклады{отношения}, и такой степени, что они те и другие обменялись стороной{частью} лексики и медицинской практики (Halioua, 2002 <http: // perso.wanadoo.fr / logodaedalia // machometus (2) .htm>). 

Четверостишие IX-76: Auec чернокожий Рапа и fanguinaire / Yffeu peaultre бесчеловечного Neron, / Эммай два fleuues военная левая рука / Будет meurtry Ioyne chaulueron. Здесь, " хищнический черный и кровожадный " соответствующий " красному черному герцогу перо " IX-41, в oyfeau proye в I-34, в сангвинарии, когда, что он поранится - как орел или phénix (см. греческий язык φοινιος: красный цвет, сангвинария, убийца) - чтобы воскрешать. Бесчеловечный Neron, сиречь Neron ieune в IX-53, i.e. новый, столь же бесчеловечен вероятно, как он "божественный", принятый во внимание onomastique cognomen, синоним fortis, назначающий{указывающий} по тому же случаю сильную руку, отвлеченно приписанную богам (эвфемизмом, имитируемым греческим языком αριστος: превосходный; Bailly, 1950 <http: // perso.wanadoo.fr / logodaedalia // machometus (2) .htm>), там военная левая рука (Ernoult и Meillet, 1994 <http: // perso.wanadoo.fr / logodaedalia // machometus (2) .htm>). Ioyne chaulueron, лысый молодой, также новый, uieux в III-72, то есть новый бог, старый означая бога: таким образом молчаливый старик Перефразирования Galien (Бог - тот, кто - в Переселении, III, 15) синоним estinique (греческого языка εστιν, глагол быть соединенным в 3-ьей pers. странного), синоним еще старого Olestant (греческим языком ολη, целое estant все, estinique); см. VIII-69: Aupres ieune старый ангел baiffer, / И он придет furmonter в конце). Наконец чтобы дополнять картину, смогли бы удивиться только выражение " эммай две реки " назначает{указывает} по поводу этого нового nostradamien бога их сфера влияния: звездный небесный свод - что-либо поразительное - как его показывает{подвергает} Генезис I, 6: " Чтоб имелся небесный свод посреди вод и что он отделяет воды с водами " (" Fiat firmamentum в medio aquarum, и dividat aquas ab aquis "). Возвращение
Гидо БЕЛЬАТТИ СЕККОЛИ (Присутствия и исламские влияния в произведении Данте).

<http://www.persocite.com/Orient/bellatti.htm>:

« Таким образом, Pepé Satan, pepé Сатана aleppe (Ад, VII, 1) был бы более точно (в арабском языке) Bâb ash-shàytan, bâb ash-shaytan ghalaba, который означает " дверь Сатаны, дверь Сатаны получила{заработала;выиграла} ".

И Raphèl май, amèche zabi almi (Ад, XXXI, 67) был бы Râfi ` almМ amМq hadha bi aalmМ: " Я держу высоко знамя моего королевства ", или Ir' af bî wa imna ` adhГbМ wa almî: " Испытал жалость меня и избегает я страдания и боли ". »

Грегуар IX.

Blibliotheca Augustana: Litterae ad priorem Bucardum и fratrem Theodoricum (1239).

<http: // www.fh-augsburg.de / ~ harsch / Chronologia / Lspost13 / GregoriusIX / gre_reme.html>
католический университет Louvain: encyclicae, quam Fridericus imperator propalauit, [] в aduersarium retorquens.

<http: // pot-pourri.fltr.ucl.ac.be / ряды / AClassFTP / TEXTES / GregoireIX / epist_1239.txt>
Riccoldi Florentini
• восточные Libelli ad nationes (editio princeps telina):

<http: // www.sdu.dk / Hum / kvj / Riccoldo />
<http: // www.sdu.dk / Hum / kvj / Riccoldo / Lit.html>
• 

ARABIC AND JUDAIC, НА КОГО ОКАЗЫВАЮТ ВЛИЯНИЕ В AND AROUND ДАНТЕ АЛИГИЕРИТТП: // www.geocities.com / DanteStudies / riccoldo.html <http: // www.geocities.com / DanteStudies / riccoldo.html>
